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	Könyvéhez kellemes olvasást kívánunk!



Mi lesz veled, Lori?


Heinz Rommersdorf visszatért a földekről, leugrott a lováról, és odadobta a kantárt a béresének.

– Alaposan csutakold le, és járasd még egy darabig! – kiáltotta oda, majd felment az udvarház széles kőlépcsőjén. Az előcsarnokban egy öreg inas sietett elé, és átvette a sapkáját meg a lovaglóostorát. Különös aggodalommal nézett ura napbarnított arcába. Az inas egyszerű egyenruhát viselt; délelőtt, munka közben kék-fehér csíkos zubbonyt hordott a sötétkék posztókabát helyett.

Heinz Rommersdorf barátságosan bólintott neki, majd a dolgozószobájába ment, ahol a gazdaság számadáskönyvei vártak rá.

Alighogy azonban a fiatal birtokos helyet foglalt az íróasztalánál, belépett az inas, és egy kis ennivalót tett mellé az asztalra.

A gazda felnézett rá. – Nem vagyok éhes, Karl. Vidd el!

Karl kérlelően nézett az urára. – Négy órát töltött a földeken, nagyságos úr, és alig reggelizett.

Heinz Rommersdorf kissé elnevette magát. – De alaposan szemmel tartasz, Karl!

– Mert tudom, hogy nem törődik eleget azzal, hogy rendesen egyék.

– Te meg addig tömnél, amíg jókora pocakot nem eresztek.

– Csak annyira, hogy bírja erővel ezt a nehéz munkát.

A birtokos vállat vont. – No, akkor ide azzal a tálcával! Úgysem hagysz békén, amíg nem eszem.

Vett néhány falatot a megrakott kenyerekből, megivott hozzá egy csésze teát, majd visszatolta a tálcát. Az inas megelégedett azzal, hogy ura legalább evett valamit, és a tálcával együtt kiment a szobából.

Heinz Rommersdorf ismét a könyveihez fordult, és összeadta a hosszú számoszlopokat. Elégedett lehetett az eredménnyel. Amióta elhunyt nagybátyjától megörökölte a birtokot, annak értéke jelentősen megnőtt. Az előző tulajdonosnak, miután a fiai elestek a háborúban, már nem volt kedve gondoskodni róla. Így a gazdaság meglehetősen elhanyagolt állapotban került Heinz Rommersdorf kezébe csaknem tíz évvel ezelőtt. Azóta minden erejét annak szentelte, hogy újra felvirágoztassa, és sikerült is messze túlszárnyalnia a régi eredményeket. Igaz, nap mint nap reggeltől estig dolgozott, és abban is szerencséje volt, hogy jó munkásokat talált, akik támogatták a törekvéseit. Cserébe ő is jobb megélhetést biztosított az embereinek. Kedvezőbb körülmények között éltek, mint a szomszédos birtokok dolgozói. Heinz megengedhette ezt magának, hiszen csak önmagáról kellett gondoskodnia, és megszokta az egyszerű, szerény életet.

Ám ha Lindenhofban – amely az udvarházat körülvevő öreg hársfákról kapta a nevét – mindenki jól és boldogan élt is, a birtok ura nem volt boldog. Sötét árnyék borult az életére, amely nem engedte, hogy örülni tudjon. Egy olyan ember haláláért érezte felelősnek magát, akit nagyon szeretett és tisztelt. Ez az ember vadászbalesetben vesztette életét, Heinz Rommersdorf puskájának lövésétől – legalábbis Heinz így tudta. Akaratlanul, tudtán kívül történt, amikor Fritz Rodával együtt meghívták egy vadászatra. Attól a pillanattól fogva, hogy tíz évvel idősebb barátját holtan látta a lába előtt, minden fény kialudt az életében. Ráadásul Fritz Roda felesége szeretett férje halálhírére szívrohamot kapott és meghalt. Így Heinz ennek az asszonynak a halálát is a lelkiismeretén viselte. Sok időbe telt, mire akkoriban valamelyest összeszedte magát, és nem sok hiányzott hozzá, hogy ő is véget vessen az életének. Egyetlen dolog tartotta vissza: tudta, hogy Fritz Roda és a felesége egy gyermeket hagyott maga után, egy alig nyolcéves kislányt, aki szülei halálával árván maradt, és egyetlen rokona sem volt.

Fritz Roda vagyont sem hagyott hátra. Jó, jövedelmező állása volt főmérnökként, de még nem jutott odáig, hogy megtakarításokat gyűjtsön. Árván maradt lánya így igen nehéz helyzetbe került.

Ez a körülmény rázta fel Heinz Rommersdorfot a kétségbeeséséből. Megértette, hogy kötelessége gondoskodni a gyermekről.

Elhunyt édesanyjának volt egy barátnője, akivel Heinz az anyja halála után is szívélyes kapcsolatot tartott. Az asszony megözvegyült, és a férjétől örökölt vagyon éppen csak a saját szükségleteit fedezte. Nagyon magányos volt azonban, és vágyott rá, hogy újra legyen valami célja az életének. Heinz így Sanders titkos tanácsos özvegyéhez vitte a nyolcéves Lorit. Az asszony örömmel fogadta a kislányt, boldog volt, hogy fiatal társat kapott maga mellé, aki hamar otthon érezte magát meghitt lakásában. Megígérte Heinznek, hogy úgy neveli fel a gyermeket, mintha a saját lánya volna. Heinz nagyon hálás volt neki. Tudta, hogy Ottilie Sanders lelkiismeretesen teljesíti az ígéretét. Nem akarta Lori Rodát valamelyik leánynevelő intézetbe adni, ahol mindenkit ugyanarra a mintára formálnak. A kislánynak igazi otthont akart.

Bőkezűen ellátta az idős hölgyet mindennel, hogy Lori ne jelentsen számára anyagi terhet, és kellemes életet biztosíthasson neki. Megkönnyebbülten sóhajtott fel, amikor mindezt elrendezte. Ottilie Sanders rendszeresen beszámolt neki pártfogoltja sorsáról, ő maga azonban nem látta viszont Lori Rodát azóta, hogy az idős hölgy gondjaira bízta.

Így teltek az évek, és Heinz Rommersdorf még akkor is gyermeknek képzelte Lori Rodát, amikor a lány már felnőtt. Elhatározta, hogy örökbe fogadja, amint erre a törvény lehetőséget ad. Arra azonban sohasem gondolt, hogy a saját életét összekapcsolja az övével. Lori mindig jó sorban éljen, amíg ő ezt biztosítani tudja neki; úgy képzelte azonban, hogy Ottilie Sandersnél marad, amíg egyszer férjhez nem megy. Ez a házasság pedig még nagyon távoli lehetőségnek tűnt. Megfeledkezett arról, hogy a lány már nem gyermek: Lori immár tizennyolc éves volt.

Éppen ezen a napon azonban levelet kapott Ottilie Sanderstől, amely minderre rádöbbentette, és alaposan felkavarta. A levelet akkor hozták be neki, amikor még a gazdasági könyvek fölött ült. Így szólt:



Kedves Heinz!

Ma jó lelkiismerettel számolhatok be róla, hogy pártfogoltunk nevelése befejeződött, és úgy gondolom, elégedettek lehetünk az eredménnyel. Tudom, hogy elhunyt barátja árván maradt lányának mindent meg akart adni, ami a javát szolgálhatja. Mindig sajnáltam, hogy sem engem, sem Lorit nem akarta viszontlátni, de megértettem az érzéseit. Bár nekem is fel kellett mentenem minden felelősség alól, ahogyan annak idején a bíráinak, mégis megértettem: Lori látványa újra meg újra arra a rettenetes napra emlékeztette volna, amely elvette a kislány apját. Most azonban Lori már elmúlt tizennyolc éves, és örömömre a külseje is szépen fejlődött. Bátran mondhatom, hogy csinos, üde, egészséges, nemes lelkű lány lett belőle. Nagyon boldog lennék, ha mindig magam mellett tarthatnám, de attól félek, ez már nem sokáig adatik meg nekem. Néhány éve olyan betegség gyötör, amely egyre több szenvedést okoz. Időnként a halál előérzete fog el. Tudom, hogy az orvosom nem segíthet rajtam – egyetlen orvos sem –, és meg kell barátkoznom a gondolattal, hogy egyszer nagyon hirtelen vége szakadhat az életemnek. Ez aggodalommal tölt el Lori miatt. Tudja, úgy megszerettem, mintha a saját gyermekem volna, és egyre azt kérdezem magamtól: mi lesz vele, ha én már nem leszek? Nem lesz többé otthona, ha lehunyom a szemem, és kettőnkön kívül senkije sincs, aki törődne vele. Ezért most meg kell kérdeznem magától: mi lesz Lorival, ha én már nem leszek?

Szívesen megkíméltem volna ettől az aggodalomtól, de nem szeretném, ha egy nap váratlanul kellene szembenéznie ezzel a kérdéssel. Kérem, gondolja át, aztán mondja el, mire jutott. Hozzáteszem még, hogy Lori nem tudja pontosan, hogyan haltak meg a szülei; akkor még túl fiatal volt ahhoz, hogy mindent megértsen. Csak annyit tud, hogy az apját vadászbaleset érte, és az anyja a rettenetes hír hallatán szívrohamban meghalt. Magának mindehhez mi köze volt, azt nem sejti. Csak azt tudja, hogy apja barátjaként lett a gyámja és a pártfogója. Kívánságának megfelelően azt is elmondtam neki, hogy az apja hátrahagyta a neveléséhez szükséges pénzt. Nem sejti, hogy mindent magának köszönhet. Rajongó szeretettel és hálával ragaszkodik magához. Maga és én vagyunk az egyetlen két ember a világon, akit igazán a szívébe zárt. Igaz, szövődött néhány lánybarátsága is, de ezek nem mélyek. Beszélget és nevet a barátnőivel, ám a lelkét egyikük előtt sem tárta fel, és ezért tőlük sem vár nagy érzelmeket. Egyszóval a halálom után Lori magányos emberré válna.

Mi lesz hát Lorival?

Kérem, mondja el, mit gondol erről. Mielőtt meghalok, meg kell nyugodnom Lori sorsa felől, és ezt a megnyugvást, tudom, csak maga adhatja meg nekem. A gyermekért érzett aggodalmunk összeköt bennünket. Nemrég óvatosan szóba hoztam ezt neki is. Gondtalanul azt felelte: „Ne aggódj! Ha máshol nem lesz hová mennem, egyszerűen elmegyek Heinz bácsihoz, és vezetem a háztartását, vagy megkérem, hogy alkalmazzon valamilyen munkára a birtokán. Csak tudom majd valahogy hasznossá tenni magam, hogy ha elfogy a nevelésemre hagyott pénz, megkereshessem a kenyeremet.” Hozzá kell tennem, hogy magát idős úrnak képzeli. Meghagytam ebben a hitében, mert úgy gondoltam, így elfogulatlanul viselkedik majd magával. Talán tud valami megnyugtatót mondani nekem. Kérem, ne várasson sokáig a válasszal.

Mint mindig, most is anyai szeretettel üdvözli barátnője:

Ottilie Sanders




Heinz Rommersdorf sokáig ült még a levél fölött, mély gondolatokba merülve. Lori tizennyolc éves… felnőtt fiatal hölgy. Ottilie Sanders pedig beteg, halálos beteg. Ez a két hír kizökkentette elzárkózó életéből, munkás napjai örök egyhangúságából. Ottilie Sanders beteg… életveszélyesen beteg. Mi lesz Lorival, ha valóban bekövetkezik a legrosszabb, és meghal a nevelőanyja?

Aznap éjjel nem tudott elaludni. Fritz Roda képe kísértette: a barátja ismét holtan feküdt előtte, mégis felnyitotta a szemét, és intőn, szemrehányóan nézett rá.

Másnap reggel rövid levelet írt Ottilie Sandersnek. Őszinte együttérzéséről biztosította betegsége miatt, és kifejezte reményét, hogy alaptalanul aggódik. Megígérte azonban, hogy végiggondolja, hogyan segíthet Lorin, ha a lány elveszítené jóságos nevelőanyját, és remélhetőleg a következő hetekben már megnyugtató válasszal szolgálhat.



Ne aggódjék, valamiképpen biztosítani fogom, hogy Lori gondtalanul és békében élhessen.




* * *


Lori Roda hazatért utolsó tanítási órájáról. Nagy léptekkel szaladt fel a harmadik emeletre, nevelőanyja lakásához. Amikor becsengetett, fehér kötényes szolgáló nyitott ajtót. – Hogy van a mama? – kérdezte kissé lihegve.

A szolgáló aggodalmas arcot vágott. – Attól félek, nincs jól. Olyan csendes, olyan közönyös.

Lori letette a könyves táskáját, a kalapját és a kabátját, majd gyorsan nevelőanyja betegszobájába ment. Már régen mamának szólította az asszonyt. Halkan nyitotta ki az ajtót, az ágy felé pillantott, amelyben Ottilie Sanders az elmúlt napokat töltötte, és látta, hogy a beteg várakozó tekintettel néz elébe.

Lori az ágyhoz sietett. – Szegény mama, Betty azt mondja, nem érzed jól magad.

Mosoly suhant át a beteg arcán; erőtlen gyöngédséggel simított végig Lori haján. – Nincs nagy baj, Lori, csak még nagyon gyenge vagyok a legutóbbi roham óta. Hamarosan jobban leszek. Közben egy nagy gondtól is megszabadultam. Tudod már, gyermekem, hogy az én állapotomban egyszer hirtelen vége lehet mindennek. Nem, ne sírj! Nem kell így történnie, de fel kell készülnünk rá. Nem akarom, hogy váratlanul érjen. Ezért nem titkoltam előtted, hogy a betegségem nem veszélytelen. Nemrég a gyámoddal is közöltem, és ma levelet kaptam tőle. Bármi történjék is veled, ő mindig a pártfogód marad, a halálom után is.

Lori visszanyelte a könnyeit, és mosolyogni próbált. – Bárcsak eloszlathatnám az értem érzett aggodalmadat, drága, jó mamám! Hiszen nem érhet semmi baj. Heinz bácsi biztosan nem hagyná. Engem csak az rémít meg, hogy elveszíthetlek. Erre persze még Heinz bácsi sem adhat vigaszt. Kérlek, kérlek, ne beszélj arról, hogy elvehetnek tőlem! Most eszel egy kis erőlevest, aztán alszol, és kipihenve, megerősödve ébredsz majd fel. Utána pedig kinevetjük a szívünkből az összes bánatot.

Az idős hölgy bólintott. – Igen, Lori, ne gondoljunk többet erre.

Lori kisietett a konyhába, hogy behozza a levest.

Az asszony szomorkás mosollyal nézett utána. Érezte, hogy napjai meg vannak számlálva, és türelmetlenül várta Heinz Rommersdorf következő levelét, amelyből megtudhatja, mi lesz Lorival a halála után.

Amikor Lori visszatért a tálcával, rajta a finom tyúkhúslevessel, türelmesen hagyta, hogy a lány megetesse. Lori közben mindenféle apró eseményről mesélt az utolsó tanítási órájáról. Sikerült is felvidítania nevelőanyját. Az idős hölgy megfeledkezett a haláláról, és megint hinni tudott benne, hogy talán még hosszabb élet adatik neki. Ezzel a vigasztaló reménnyel aludt el… és soha többé nem ébredt fel. Álmában újra rátört a régi szívbaja, és megkezdte nagy útját a túlvilág felé. Lori, aki könyvvel a kezében ült az ablaknál, egyelőre semmit sem vett észre.

Csak amikor már szürkület töltötte meg a szobát, és Lori halkan felállt, hogy megnézze a mamát, érezte meg az asszonyból áradó különös hidegséget. Baljós érzés fogta el; riadtan nyúlt anyja kezéért, és megérezte annak dermedt hidegét. Sietve felkapcsolta a villanyt, és ekkor meglátta a csendes, sápadt halotti arcot. Sikoltás szakadt fel belőle, térdre roskadt az ágy mellett, és átölelte a halottat. – Drága, jó mamám, ébredj fel! – kiáltotta magánkívül.

Sikoltására odasietett a szolgáló. Amikor Lori és az elhunyt fölé hajolt, rögtön megértette, mi történt. – Lori kisasszony! Istenem, Lori kisasszony!

A lány sápadt arccal, rémült szemmel nézett fel rá. – Betty, ez nem lehet igaz… hiszen csak alszik, ugye? – kérdezte elszíntelenedett, remegő ajakkal.

– Nem, Lori kisasszony. Ez a halál.

Lori erre felugrott. – Nem, ez lehetetlen! Ezt nem hiszem el. Gyorsan, Betty, hívja fel az orvost, jöjjön azonnal! Biztosan csak elájult!

Betty tudta, hogy nem így van, mégis engedelmesen a telefonhoz ment, és elhívta az orvost. Az teljesen megtörve találta Lorit nevelőanyja ágya mellett, de csak a már néhány órával korábban bekövetkezett halált állapíthatta meg. Lorinak végül meg kellett értenie, hogy ez a hűséges, jóságos szív nem dobog többé. Bettyvel együtt egész éjjel a halott mellett virrasztott, újra meg újra megsimogatta a hideg kezeket, és mindazokon a becéző neveken szólította nevelőanyját, amelyeket mindig is használt. Mire megvirradt, a szeme kivörösödött a sírástól, szép arca sápadt volt, és fájdalom torzította el.

Az orvos megígérte, hogy mindent elintéz, ami szükséges. Lorinak semmivel sem kellett törődnie; erről korábban Sanders asszonyt is biztosította. Így a lány másnap is háborítatlanul átadhatta magát a fájdalmának. Szívszaggató búcsút vett az elhunyttól, amikor elvitték a ravatalozóba. Közben teljesen megfeledkezett arról, hogy értesítse a gyámját nevelőanyja haláláról. Annyira elmerült a bánatában, hogy a veszteségén kívül semmire sem tudott gondolni.

Nevelőanyja temetéséig mély közönybe merülve töltötte a napokat, és jó volt, hogy az orvos meg a szolgáló mindent elintézett helyette. Csak a temetés után tért valamelyest magához, és ekkor jutott eszébe Heinz bácsi. Határtalan elhagyatottságában abba a gondolatba kapaszkodott, hogy ő még itt van, nála támaszra találhat. Rövid gondolkodás után elhatározta, hogy Lindenhofba utazik, és megbeszéli Heinz bácsival, mi legyen nevelőanyja szerény hagyatékával, és hogyan alakuljon a saját további élete.

Rövid levelet írt neki:



Kedves, tisztelt Heinz bácsi!

Sajnos csak ma, mama temetésének napján jutottam odáig, hogy megírjam neked: hirtelen és váratlanul eltávozott mellőlem. Annyira megbénított ez a fájdalmas esemény, hogy még gyászjelentést sem tudtam küldeni. Most is egészen kábult vagyok, és csak azt tudom, hogy el kell mennem hozzád, hogy megbeszéljünk mindent, amit ilyen helyzetben el kell rendezni. A temetésről a háziorvosunk gondoskodott, de még olyan sok mindent kell végiggondolni, amiről nélküled, a gyámom és jóságos pártfogóm nélkül nem dönthetek. Ezért holnap reggel az első vonattal Lindenhofba utazom, és kérlek, fogadj szeretettel. Nagyon fáj a szívem, nagyon szomorú vagyok. Most már rajtad kívül senkim sincs a világon. Ne haragudj, hogy ilyen váratlanul beállítok hozzád, de nem tudok mást tenni. Hálás szeretettel üdvözöl:

a te Lorid, Lori Roda




Miután elküldte a levelet, valamelyest megkönnyebbült. Most már összeszedetten készült az utazásra, és egyelőre Bettyre bízta az egész háztartást. A szolgáló megígérte, hogy hűségesen vigyáz mindenre, és rendben tartja a lakást.

Másnap reggel Lori útnak indult. Most, hogy végre megint tisztán tudott gondolkodni, felébredt benne a rá jellemző tetterő és határozottság.

Kis kézibőröndje, amelybe csak néhány napra elegendő holmit tett, a feje fölött feküdt a csomagtartó hálóban. Gyásza jeléül egyszerű, de szépen szabott fekete ruhát viselt. A ruha valamivel idősebbnek mutatta, megszokott derűje pedig csendes komolyságnak adta át a helyét.

A vonaton ilyenkor, tavasszal még kevesen utaztak. Jólesett neki, hogy egyedül lehetett a fülkéjében. Ha a táj nem kötötte le a figyelmét, az újságot lapozgatta, amelyet magával hozott.

Így közeledett úti céljához. Fél tizenkettő tájban a vonat megállt a Lindenhofhoz közeli állomáson. Lori tágra nyílt szemmel, elragadtatva nézte az elé táruló hegyeket, és először végighordozta tekintetét a tájon. Aztán felvette kis bőröndjét, és átment a peron kijáratán. Hiába keresett azonban kocsit, amely Lindenhofba vinné. Egy sem várta. Talán nem kapta meg idejében a levelét a gyámja?

Kissé csüggedten lépett az állomásfőnökhöz, és megkérdezte, nem érkezett-e kocsi Lindenhofból. A férfi nemet mondott, mire Lori az odavezető út felől érdeklődött. Az állomásfőnök azt felelte, csak maradjon végig az erdőszéli gyalogösvényen, és fél óra múlva már meglátja Lindenhofot. Akkor tartson jobbra, és újabb negyedóra alatt odaér.

Lori megköszönte az útbaigazítást, és már nyúlt is a bőröndjéért, hogy magával vigye Lindenhofba. A barátságos állomásfőnök azonban azt mondta, nyugodtan hagyja nála. Utánaküldi a lindenhofi tejeskocsival, amikor az a közeli városból visszafelé jövet elhalad az állomás előtt. Lori hálásan elfogadta az ajánlatot, és így csomag nélkül indulhatott útnak.
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